ASSEMBLY INSTRUCTIONS SZERELES| UTASITAST INSTRUCTIUNI DE MONTAJ
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UHCTPYKLIMSITA 3A MOHTAX UPUTE ZA MONTAZU WHCTPYKUMS MO MOHTAXY
NAVOD K MONTAZ| (D ISTRUZIONI DI MONTAGGIO (8D MONTERINGSANVISNINGAR
MONTAGEANLEITUNG AD  MONTAVIMO INSTRUKCIJA G NAVOD NA MONTAZ
INSTRUCCIONES DE MONTAJE QD MONTAZAS INSTRUKCIIA NAVODILA ZA MONTAZC
MONTAAZI INSTRUKTSIOON @ MONTAGE INSTRUCTIES IHCTRPYKLIA 3A MOHTAXY
INSTRUCTIONS DE MONTAGE INSTRUKCJA MONTAZU
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Please retain the assembly instructions in the event that you will have to order spare parts.

Mons 3anasere MHCTPYKUMATA 3@ MOHTaX, B Cryvaw, Ye Bb3HUKHE HyXaa Aa nopbyare pe3epBHU YacTu.

Prosime, aby jste uchovali Montazni navod pro pfipad nutnosti objednat nahradni soucastky.

Bitte bewahren Sie die Montageanleitung auf fir den Fall, dass Ersatzteile bestellt werden mussen.

Conserve las instrucciones de montaje por si tiene que pedir recambios.

Hoidke koostamisjuhend hilisemaks kasutamiseks (nt varuosade tellimiseks) alles.

Veuillez conserver cette instruction de montage pour le cas ou il serait nécessaire de commander des piéces ultérieurement.
Kérjuk, 6rizze meg a beépitési utasitaha cser al atrészt ke | rendelnie, st arra az esetre.

Molimo Cuvati instrukciju montaze u slu€aju potrebe narudzbe rezevnih dijelova.

Vi preghiamo di conservare le istruzioni di montaggio per poter eventualmente ordinare parti di ricambio.

PraSome iSsaugoti montavimo instrukcijg tam atvejui, jei prireikty uzsakyti atsargines detales.

Lddzu, saglabat lietosanas/montazas instrukciju gadijuma, ja rastos nepiecieSamiba pasutit rezerves dalas.

Bewaar de montagehandleiding voor het geval u vervangingsonderdelen moet bestellen.

Prosimy zachowac instrukcje montazu na wypadek konieczno$ci zaméwienia czesci zamiennych

Va rugam pastrati instructiunile de montaj pentru eventualitatea comandarii unor piese de schimb.

CoxpaHnTe MHCTPYKLMIO MO MOHTaXyY Ha Criyyant HeobXoAMMOCTH 3akasa 3anacHblX YacTen.

Spara monteringsanvisningarna. Du kan behdva de senare nar du bestaller reservdelar.

Navod na montaz si prosim ponechajte pre pripad objednavania nahradnych dielov.

Prosimo, da shranite navodila za montaZo za primer, da boste hoteli narociti rezervne dele.

36epexiTb iIHCTPYKLiIO 3 MOHTaXy Ha BUMaJ0K HEOOXiAHOCTi 3aMOBIMEHHS 3aNacHUX YacTuH. 1 20 41 6
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